
અસ્વીકરણ: સ્થાનિક ભાષામાં  અનુવાદિત આ ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની  ભાષામાં  જાણકારી
ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે  અને  તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે  નહિ.  અન્ય તમામ વ્યવહારિક તેમજ
સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગે્રજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત અને માન્ય રહેશે.

:DISCLAIMER           The translated judgement in vernacular language is meant for the
         /      restricted use of the litigant to understand it in his her language and may not be

    .       ,   used for any other purpose For all practical and official purposes the English
              version of the judgement shall be authentic and shall hold the field for the purpose

   .of execution and implementation
====================================================================

અમદાવાદ ખાતેની ગુજરાતની ઉચ્ચ ન્યાયાલયમાં
વિશેષ દિવાની અરજી નં. ૮૪૪૬// ૨૦૦૦

માનનીય જસ્ટીસ કુ. બેલા એમ. ત્રિવેદી
૧. શું સ્થાનિક સમાચારપત્રોના પત્રકારોને ચુકાદો જોવાની મજૂંરી આપવામાં આવી 
શકે છે? હા.

 ૨. પત્રકારને મોકલવામાં આવે કે નહીં? હા

૩. શું  ન્યાયમરૂ્તીશ્રી ચુકાદાની વાજબી નકલ જોવા માંગે છે? હા.

૪. શું આ કેસમાં ભારતના બધંારણના અર્થઘટન અથવા તે હેઠળ કરવામાં આવેલા 
કોઈપણ આદેશ અંગે કાયદાના નોંધપાત્ર પ્રશ્નનો સમાવેશ થાય છે? ના.

==========================================================
મકવાણા વજસંેગ નાથુસંગ  - તેના કુલમુખત્યાર

 પોપટલાલ એસ. ભાવસર  દ્વારા -  અરજદાર (ઓ) 

વિરુદ્ધ

કલેક્ટર અને ૧. પ્રતિવાદી (ઓ)

==========================================================

ઉપસ્થીતી :  શ્રી જ.ેવી. જપી, અરજદાર (ઓ) નંબર ૧.૧-૧.૬ માટે વકીલ 

શ્રી વેણુગોપાલ પટેલ, પ્રતિવાદી (ઓ) નંબર ૧-૨ માટે એ.જી.પી. (મ.સ.વ.)

==========================================================

કોરમઃ   માનનીય જસ્ટીસ કુ. બેલા એમ.ત્રીવેદી

મૌખિક ચુકાદાની તારીખઃ ૧૭/૧૧/૨૦૧૬

૧. મૂળ વાદી  મકવાના વાજસેાંગ નાથુસાંગે  પાવર-ઓફ-એટર્ની ધારક દ્વારા

વર્તમાન અરજી દાખલ કરી હતી, જમેાં પ્રતિવાદી નંબર ૨-વધારાના મુખ્ય સચિવ

(અપીલ),  મહેસૂલ  વિભાગ  (ત્યારબાદ  ટંૂકમાં  'એસ.એસ.આર.ડી.'  તરીકે
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ઓળખવામાં આવે છે) દ્વારા પસાર કરાયેલા આદેશને પડકારવામાં આવ્યો હતો અને

ત્યારબાદ  પ્રતિવાદી  નંબર  ૧-કલેકટરે  વાદી   પાસેથી  વાર્ષિક  ૧૫  ટકાના  દરે

પ્રીમિયમની રકમ પર વ્યાજની રકમ વસૂલવા માટે જારી કરેલા આદેશને પડકારવામાં

આવ્યો હતો.  મૂળ વાદી  ની મુદત પૂરી  થયા પછી,  તેના વારસદારોને  રેકોર્ડ  પર

લાવવાની મંજૂરી આપવામાં આવી હતી.

૨. પક્ષકારો માટે વિદ્વાન સલાહકારો સાંભળ્યા. વાદી  વતી વિદ્વાન વકીલ શ્રી જ.ે

વી.  જપી દ્વારા ઉઠાવવામાં આવેલી એકમાત્ર દલીલ એ છે કે પ્રતિવાદી નબંર ૧-

કલેકટરે  એન.એ.(બિન  ખેતી)  મંજૂરી  મેળવવા  માટે  વાદી   પાસેથી  ચૂકવવામાં

આવેલી પ્રીમિયમની  (વધારાની)  રકમ પર વાર્ષિક ૧૫ ટકાના દરે  વ્યાજ ન લેવંુ

જોઈએ,  કારણ  કે  વાદી   તરફથી  કોઈ  વિલંબ  થયો  ન  હતો.  તેમના  જણાવ્યા

અનુસાર, વાર્ષિક ૧૫ ટકાના દરે વ્યાજ ખબૂ ઊંચંુ હતંુ. કોર્ટને ઉપરોક્ત રજૂઆતમાં

કોઈ  તથ્ય  મળતંુ  નથી.રેકોર્ડ  પરથી  જાણવા  મળંુ્ય  છે  કે,   SSRD દ્વારા

૨૪.૦૬.૧૯૯૮  પર  આદેશ  પસાર  કર્યા  પછી,  અરજદારે  રૂ.  ૮,૬૫,૩૫૮-

કલેક્ટરના નિર્દેશ મુજબ ૧૭.૧૨.૧૯૯૮ પર, કોઈપણ વિરોધ વિના અને અરજદાર

દ્વારા આવી ચુકવણી કરવામાં આવ્યા પછી,  કલેકટરે ૦૬.૦૨.૧૯૯૯ ના આદેશ

મુજબ એમ.એ.(બીન ખેતી)  મંજૂરી  આપી હતી.ત્યારબાદ,  વર્તમાન અરજી જૂન,

૨૦૦૦માં દાખલ કરવામાં આવી છે. આથી, એવંુ સ્પષ્ટ દેખાય છે કે એન.એ.(બીન

ખેતી)  ની  પરવાનગી  મેળવવા  માટે  પ્રીમિયમ  (વધારા)  ની  રકમની  બિનશરતી
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ચુકવણી કર્યા પછી, હાલની અરજી દોઢ વર્ષ પછી દાખલ કરવામાં આવી હતી, જમેાં

કલેક્ટર દ્વારા વસૂલવામાં આવતા વ્યાજ દર અંગે ફરિયાદ કરવામાં આવી હતી.જો

વાદી ને પ્રિમિયમ (વધારા) ની ઉપરોક્ત વસૂલાતની રકમ સામે કોઈ ફરિયાદ હોય,

તો તે સંબંધિત સમયે ઉઠાવવામાં આવવી જોઈએ અને એન.એ. (બીન ખેતી) ની

પરવાનગી  મેળવ્યા  પછી  તેની  અનુકૂળતા  મુજબ નહીં.  આવા  વિલબંિત તબકે્ક

દાખલ કરવામાં આવેલી અરજી પર ધ્યાન આપી શકાતંુ નથી,  ખાસ કરીને  જ્યારે

વાદી  એન.એ.(બિન ખેતી)  ની  પરવાનગી  મેળવવા  માટે  પ્રીમિયમ  (વધારા)ની

બિનશરતી ચુકવણી કરી હોય.

૩. આ  બાબતને  ધ્યાનમાં  રાખીને,  અરજી  ગુણદોષ  વિનાની  હોવાથી,  તેને

બરતરફ કરવામાં આવે છે અને આથી તેને બરતરફ કરવામાં આવે છે. જો અગાઉ કોઈ

વચગાળાની રાહત આપવામાં આવી હોય તો તે તાત્કાલિક રદ કરવી.  નિયમ રદ

કરવામાં આવે છે.ખર્ચ માટે કોઈ હુકમ નથી.    

(ન્યાયાધીશ-બેલા એમ. ત્રિવેદી)

        

                   – .This judgment has been translated using AI Tool SUVAS
====================================================================

અસ્વીકરણ: સ્થાનિક ભાષામાં  અનુવાદિત આ ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની  ભાષામાં  જાણકારી
ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે અને તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે નહિ.  અન્ય તમામ વ્યવહારિક
તેમજ સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગે્રજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત અને માન્ય રહેશે.

:DISCLAIMER           The translated judgement in vernacular language is meant for the
         /    restricted use of the litigant to understand it in his her language and may

      .      ,not be used for any other purpose For all practical and official purposes
            the English version of the judgement shall be authentic and shall hold the
       .field for the purpose of execution and implementation
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